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dunocodbl cebe 3amyTaT rocyaapctso (R. 540e)?

ALEXEI GARADJA
PHILOSOPHERS TO RiG THEIR OWN Potis (R. 540E)?

ABSTRACT. At the end of Book 7 of the Republic, in a passage describing the prospects
of the polis with philosophers rising to power (540e), we stumble upon a quaint word-
ing in an otherwise rather awkward phrase, overly protracted, barely getting to be
suspended by means of a question mark. These peculiarities suggest that Plato is inten-
tionally alerting his reader, signalling that a special treatment of the passage is called
for. The wording in question is Stackevwpéopan, traditionally translated, in its middle-
voice form, as ‘to set in order’. However, an attentive lexicographical, context-oriented
analysis of the initial Greek okedog and its derivatives, both in Plato’s dialogues and
in the general Greek usage, reveals a possible undercurrent of a certain ‘deviousness’,
even ‘fraudulence’, in that ‘setting in order’ of the philosophers’ polis. To help clarify
the intended meaning of the passage, whether it is straightforward or ironic, this pa-
per looks at possible Indo-European connections and perspectives of the Greek word,
focusing in particular on a number of presumably relevant Slavic and Russian terms.

KeywoRps: Plato, the Republic, lexicography, dramatic approach, irony.
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dunocodsl cebe 3aMyTAT TOCYJAPCTBO...

BrI corytacHBI, YTO OTHOCUTEIBLHO TOCYJApPCTBA I €r0 YCTPOIICTBA MBI
BBICKA3aJIy COBCEM He ITyCThle IokelaHng? KoHeuHo, Bce 3TO TPy A-
HO, OTHAKO KaK-TO BO3MO>KHO, IPUTOM He MHadUe, ueM ObIJIO CKa3aHo:
KOTJja BJIACTUTEIAMI B TOCYJapCTBe CTAHYT ITOMJIMHHBIE IIOCOPHI,
Oymer JIi UX HECKOJIBKO VIJIV XOTsI OBl OAVH, HHIHEIITHMMY [T0UECTIMU
OHU IIpeHeOPeryT, CUMTAas X HU3MEHHBIMY I HUYETO He CTOSIIIIVIMIA,
7 6yXyT BBICOKO L[EHUTH IIOPSTOUHOCTD U TY UeCTh, UTO C HEIO CBI3a-
Ha, HO CAMbIM BEJIMKUM I HeOOXOAMMBIM OyIyT CUUTATh CIIpaBeIJIN-
BOCTB; CITy’Ka eil M yMHOKas €€, yCTPOST OHU CBOE TOCYIapCTBO..

YnuBuTENBHO, HO HU OAVH aBTOpP, HU APEBHMUIL, HY COBPEMEHHBIII,
HIKOTJa, II0XO05Ke, He 03aaunBaJIcsa II0J00POM CJIOB B 9TO JIMXO 3a-
KpyueHHoII ¢pase, koTopoit CokpaT Bpoge ObI 0OHamEKIBaET CBOE-
ro cobecemHMUKa ['JTaBKOHA OTHOCHTEJIBHO CBETJIOTO OyAYIIEero uae-
Mmoro rocyaapcrsa ¢pmirocopos. Co6CTBEHHO, MHTEPECOBATE HAC Oy IeT
TOJIBKO OJJHO CJIOBO, @ MMEHHO dlackevwprcwvtal. Ho cHauana ere
HEMHOTI'0 0 caMoii ¢pase.

HamomHunM, 4TO B TeKCTe OHA 3a)kaTa MeXAY OBYMs B BBICIIEN
CTeIleHM NPOBOKALMOHHBIMU IpennoxeHusamy Cokpara: 0 JOIIyCKe
JKEHII[MH BO BJIACTHYIO 3JIUTY U 00 OTUYKIEHWY JeTell OT pOmyTeIelt
M Ia’ke BBICBLIKE BCEX, KOMY 3a IeCsITh, BOH U3 FOPOJa, «B ITOJI». 3a-
JKaTa, CJIOBHO TECVIC MeK IBYX apCICOB, ja U caMa PUCYHKOM MHTOHA-
LMY HATIOMUHAET My3bIKAJIbHOE «HBIPAIOILEE» yAapEeHUe: OT TOPHUX
«TIOXKeTaH!» (EDXYAG: «MOJNUTB», «3aBETHBIX MEUT») CIETAeT B Ty-
Ly «TPYITHOCTEN» U UX IPEOTOJIEHNI, KOTOPBIX CTOJIBLKO Haroposxe-
HO, UTO (pasa BI3HET Cpeny HUX, HATY>KHO IIPOAVPAETCS, IIOUTH UTO
BBIIOXIIIVICh, U BCE Ke, KaXKeTCs, KpUBas ee BBIHOCUT — HO Kypaa? —
K 3HaKy Bompoca! OTMeTUM 5TOT HEOKMIAHHBI BOIIPOCUTETHHBIN
3HAK, HECOMHEHHO IIPUCYTCTBYIOIINII B PyKOMMCSAX M YacTO TepPSIo-
muiica B mepeBofax”. IMeHHO Ha 3TOJ TO3UIUM €T0 eCTeCTBEHHAas
¢yukums crepra. Ho, MoskeT 6bITh, OHA TYT COBCEM B APYTOM — CBOE€II

! Tlep. A.H. Erynosa.

? TlepeBOTUMKY PACCYIUTETBHO CTAPAIICH IIEPEMECTITH €r0 TIOBIIHKE K GLYXW-
peite, MOMyTHO OTceKas y Hateit ¢ppassi ronosy. Ho Beé e 1 Ha ee M3leTe BO MHOTUX
IHepeBofax, 0COGEHHO AHTIUIICKNX, 3HAK BOIIPOCA CTPEMILIICH cOepeds.
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HEYMeCTHOCTBIO HAaMEeKHYTb Ha He3ayPSIHOCTb TOJIBKO UTO IIPOM3He-
CEHHOTrO0: SLAOKELWPNOWVTOL THV EXVTOV TOALV?

Mopdonornueckn Siackevwprowvtal — coniunctivus aoristi me-
dii, TpeThe IUII0 MHOXECTBEHHOTO UIICJIa; CIIOBAPHOI MeIVIOIIacCyB-
HolT opmoit OymeT SLCKELWPEOHAL, TIPU AKTUBHOM OLULGKEVWPEW.
CJ10BO 3TO CJIOXKHOE, Ha HECKOJIBKO CTYIIEHeJ yJaJeHHoe oT 0aso-
BOJI (POpMBI: SLACKEVWPEW «— CKEVWPEW «— CKELWPOG «— OKeDOC.
ITosIBUTBCS ¥ MCIIOJIB30BAThCS OHO MOIVIO JIMIIB HA MMKe PasBUTHUL
KHIDKHOJA, MIICATeNIbCKOI KYJIBTYPHL, a C yIAgKOM IIOCIefHell Hens-
0e)XHO HOJDKHO ObLIO 3a0bIThest. COOCTBEHHO, IIOMIUMO HAIIell ¢pa-
3Bl M3BECTHBI BCETO ABA CIyuas ero YIOoTpeOIeHNs: B INIATOHOBCKUX
«[Incepmax» (Ep. 3, 316a5) u B komMeHTapuax K «Tumero» SImBimxa
(fr. 39 Dillon). B o6oux ciyuasx 3sHaueHHe IIArojia SICKEVWPEW He
BBI3BIBA€T COMHEHUII: peub UOeT O ITOAMeHe, IIOJTACOBKE, IIONIeN-
Ke — JJIV TIPOCTO IOfIeJIKe (BIIpoUeM, CKOpee 3aMbICIIOBATOM, «XUTPO
CHeNaHHOII», UeM HauBHO-OecxuTpocTHOIL). B Tperbem nucbme Ilna-
TOH C pasfpakeHueM yKasbIBaeT [[MOHNCHIO Ha BCKPBIBILINECS IIPU-
MICKY K CBOMM 3aKOHaM (TOUHee, «BCTYIUIEHMUIM» K HUM), TYT JKe BbI-
paskas YBEepeHHOCTb, UTO BCIKMIL, KTO 3HAET €r0 «3TOC», CyMeeT pac-
ITO3HATh ITOMJIOT:

AaKoV® YOp DOTEPOV UGV TIVOG DT {SC. TA TTEPL TOV VOUWV TTPOoOijiLon)
Siokevwpely, SHha pijv éxdrepa EoTon Tolg TO épov 10og Suvapévolg

kplve®.

SIMBIIMX e «pasHOCUT CIMIIIKOM XUTPO NPUAYMAaHHOE TOJKOBaHIE»:

TapPAryog maoav pév v ToldTnVv EERYNow oG &v Alav meplttdg
Sieoxevwpnpévny émippamilelt.

3 Ep. 3, 316a4-6. «[Jlo MeHs TOXOOAT CIyXM, YTO BIIOCIEACTBUMU VIHBIE 13 TBOETO
OKPY’KEeHVsI BIIOM3MEHIIIN 3aKOHBL, I, KOHEUHO, OHM Oy YT 3ByUaTh KaK UysKue [JIs
TeX, KTO MOKeT CyAUTh 0 MoeM xapakrepe» (mep. C.IT. Koungparsesa).

* Procl. In Ti. 1.398.27-28 Diehl = fr. 39 Dillon. «Iamblichus condemns such an
interpretation as being too elaborately fabricated» (trans. by J. Dillon).
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Y o6oux aBTOpOB (Bompoc o nmogmuHHOCTK «IIceM» ocTaBUM ceit-
yac B CTOPOHE) HAllle CJIOBO MCIIOJIB3YeTCSI B HEKOTOPOM «JIMTePaTyp-
HO-KPUTHUECKOM» KOHTEKCTE, I/le 3HAUEHNE €r0 MOXKET YTOUHSITHCS,
Harpumep, ciaegywumm oopasom (Patzer 1970: 103): ‘mpuayMbIBaTh
4yTO-I100 BO BpeM APYIUM , ‘BTOPraThcs 6e3 paspelieHus’, CUMYJIn-
poBary’, ‘coBepiaTh mwiarnat’ . Auapeac [laTiep yunTbiBaet, Npasa,
JIUIIB yKa3aHHOE MECTO U3 TPEThEro MIChMa, 3aT0 o0palliaeT BHIUMA-
HIe Ha ellle OJJHO BO3MOJKHOE JCIIOJIb30BaHME JLOCKEVWPEW B TOM
ke CaMOM KOHTEKCTe U CMBbICTIe, a uMeHHo y [uorena Jlasprckoro®.
Kpaitae Ba)KHO 31€Ch TO, UTO MHTEPECYIOLMIT HAC IJIar0JI HE MEHIET
paaMKaJIbHO CBOEro 3HAUEHMsS B 3aBMCUMOCTM OT 3aJI0Ta, KaK XOTSAT
BHYIINTH HaM aBTOPHI LS], roe oH ompenensgeTcd Tak: «revise, rehan-
dle, i Pl. Ep. 316a: — Med., set in order, trjv oA 1d. R. 540e»’. A uTo
JKe COCTaBUTeEJIEN CAMOI0 aBTOPUTETHOTO CIIOBAPS 3aCTABILIIO OIIPEe-
JIUTH MeAuaNbHYy GopMy Stnckevwpéw B R. 540e3 Kak ‘set in order’?

TyT, KOHEYHO, MOKHO OOHAPY)XUTH BIVUSHIE IIEPBBIX HOBOEBPO-
neiickux nepeBoqunkoB [lnarona — Mapcunuo @uunno (1433-1499),
Ana Kopuapusa (Moranu Naitamor, 1500-1558), Moanna Ceppana (MKau
ne Cepp, 1540-1598)%. KoHeuHo, Urpaer posb 1 TO, UTO UYTh BbIIIIE

5 ‘Zum Schaden anderer etwas zurechtmachen’, ‘unerlaubte Eingriffe vornehmen’,
‘fingieren’, ‘plagiieren’. Cp. B TGL: ‘captiose machinor’, ‘insidiose fabrico et architec-
tor’, ‘dolose occupor in’, ‘tracto’. O6a ncrounuka umeer B suny Pl Ep. 316a.

®D.L. 2.61.5, ecu mpUHATL KOHbeKTypy O. 3y3eMIIA ¥ UUTaTh PyKOTIUCHOE See-
OKELWPNTAL KaK dleokev@prTon Iubo dauckevwpijoat (Susemihl 1887: 209). oapo6-
Hee cM. Patzer 1970 u Anprmosa 2017.

" TaTuep IPUBOAUT CBOJK CITMCOK 3HAUEHMIA, He Pasnuas MexKITy SLUGKEVOPELY
u Swokevwpeiobor. B TGL maxogum npeanonokenue T'mitoma Broge (1467-1540),
uro B R. 540e «Plato Sioaokevwpeiobar videtur ponere pro Tueri et conservare».

® CpaBHUM TIepeBONl SIXGKELVWPHICWVTAL THV EQVTOV TOALV; ¥ ITUX, @ 320[IHO
¥ IIOCJIeRYIOIIMX IIePeBOUMKOB Ha camMble pasHble a3bIku. M. Ficino (1484): civita-
tem suam rite disponent. J. Cornarius (1561): civitatem suam conservarint. J. Serranus
(1578): suam rempublicam omne cura atque ratione instruant atque componant (ue-
JIOBEK SIBHO UyBCTBOBaN HelaxHoe). Fr. Ast (1822): suam ipsi civitatem administrent?
K. Schneider (1846): civitatem suam diligenter concinnarint? OH e no-uemerxu (1839):
ihren Staat neu einrichten? Fr. Schleiermacher (1828): zur Einrichtung ihres Staates
schreiten. O. Apelt (1923): ihren Staat entstehen lassen. L. Le Roy (1600): disposent bien
leur cité. J. Grou (1842), A. Saisset (1873), V. Cousin (1934): entreprendront la réforme de
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Ha II03VILMI HAIIIero «II0AMeTHOro» cjioBa IlnaToH mncroap3oBai ad-
COJIIOTHO OKUIgaeMoe U ogHosHauHoe (540a9-b1): kol oAy xal idi-
OTOg Kol Eavtovg Koopeiv. Ho camoe riraBHOe 311ech, K&XKETCH, TO, UTO
IIPETIOHOCMBIIT INIATOHOBCKM COKPaTOM IPOEKT rocyaapcTsa ¢u-
710c0¢OB IIOYTM BCETa BOCIIPMHUMAJICSA HA NOTHOM cepve3e. COOTBET-
CTBEHHO, Y YMTaTe s BOSHUKAJIO JKeJaHNe CIVIAJNTh HeJIOBKOCTD, 3a-
KPBITB I'J1a3a HA HEYMECTHOCTb, MCXUTPUTBCS M 3aMATh IIpefIIojiarae-
MBI faux pas aBTOpa — VM CIIOKOJIHO IIPOOJIKUTE BHUMATh €0 IITy60-
KoMbIcinio. He mmosrygaercs 1y B TAaKOM cIydae, YTO aBTOPCKYIO «IIOJ-
TACOBKY» UMTaTeNb IIPUKpPBIBaeT cBoell coObcTBeHHOI? He okaspiBa-
eTCsl JIN, UTO, «OTPEeJAaKTMPOBaB» METKU MPOHUY B CIOBOYIIOTpeOiie-
HUU ¥ IIyHKTyaIlui, TaKOJ YMTATelNb IIepecTyIaeT paMKIU JOIyCTH-
MOTO HACUINA B OTHOLIEeHMM TekcTa? IlormpobyeM ImoaKpenuTs HaIll
TEe3UC 0 MAPKUPOBAHHOCTU OLXCKeLVWPEW B R. 540e3 1 HeyMecTHOCTH
€ro0 CIJIaKMBAIOIIIEro IIePEeTOJIKOBAaHM, OTCIeANB TeHealoTIo CJIOBA.

BiypkaiiiiM poACTBEHHMKOM 3[IeCh OKa3bIBAeTCA OKEVWPEW, da-
111e OKEVWPEOHAL, CO CTSDKEHMEM CKELWPD U OKEVWPODUAL, ‘3aTEBATB,
3aMBIIUIATh HeJ0oOpoe, CTPOUTH KO3HM, IIOACTPAUBATh, CTPAIATH, T.C.
dabpukosats’®. Taros 3TOT aKTMBHO WMCIIOIB30BATICA B YKAa3aHHOM
CMBICIIe MJIAAIINM coBpeMeHHMKOM Ilnarona [emocdenom. IlepBo-
HauaJbHOE 3HAUeHNe ero — IPUCMAaTPUBaTh 3a CKapbOM, yTBaphio,

I’Etat (ymuBuTensHOe equHOAyIIMEe BpaHITysckux mepeBomunkos). Th. Taylor (1804):
thoroughly regulate the constitution of their own city? B. Jowett (1888): they set in order
their own city? P. Shorey (1935): reorganize and administer their city? A. Bloom (1991):
they will provide for their own city. T. Griffith (2000): they will... keep their city on the
right line. R. Radice (2000): mettendo ordine nel proprio Stato. N. ZxovtepdmouvAog (2002):
04 taxtomojcovy dpopga v TOAN; Y. Cunoposckuii (1783): uzbupamv cpedcmea Ko
6rnazoycmpoeHit ceoezo epada. B. Kaprios (1863): 6nazoycmposme c6oii 20po0s.

9 LSJ: «IL contrive, manage, fabricate, D. 32.9,11, 45.47, 46.17, Diog. Oen. 24; with
a sense of fraud or intrigue, tav ITeAomovvijoe D. 9.17; ¢. Omokpioeig contrive dramatic
effects, Plu. 2.711e». TGL: «Struo, Molior, Machinor, Architector». Cp. éokxevwpnoev
¢nePfovlevoev. ¢ ol kol okevwpla, 1) mBoulr| (Suid.); éoxevdpnoev- EBAafev. éme-
BovAevoev (Hsch.); éoxevwpricbot katestoyxdobot, émPefovredobot- yéyove 8¢ qtd
TOD OKEVWPE- TODTO ATTd ToD KeVBW, 6 onpaivel TO kKpOPw (Et. Gud.). Cp. Taxxke mosn-
Helee okawpéw (1o aHanormu co okatdg ‘eBbl’) ‘prava et perversa meditor, s.
machinor’ (TGL), ‘devise mischievously’ (LSJ), 1 mokasareibHy0 HApOAHYIO 3TUMO-
normio okouwpio y Moanna lena (H. 8.237): oxoudg + dpa, OYKB. ‘eBas 3a601a’.
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MOKUTKaMU — BBIBOTUTCS U3 OKELWPOGS (TIIOCCUPOBAHO GKEVOPVAE)
‘storekeeper’ (LSJ), ‘vasorum utensiliumque custos’ (TGL) — cioBa,
3aCBUIETENBCTBOBAHHOIO JIMIIIh OJHAKIBL, y OCHOBATENS CTapIIe
apuuckoit komequu Kparuna (fr. 159 Kock). Oguako B peanbHOM cI10-
BOYIOTPEOIEHNY «IIPUCMOTP» 9TOT CMECTIIICS OT OXPAHHOTO HAOJII0-
OEHUS K OCMOTPY KaK OOBICKY M [a)Ke BBICMATPUBAHNIO JOOBIUM BO-
pom 6o rpabutenem'’. [loHATeH MePeXo OT ITOTO UCXOIHOTO 3Ha-
YeHNs K IepeHOCHOMY (‘3aTeBaTh HeHOOpOe U T.J.), C KOTOPOTO MbI
Havanu. Ho nmpucMoTpuMces Tereps caMu K CJIOBY, JIEXKAIlleMy B OC-
HOBE BCell [[EITOUKY, IPUBOISIIEN B KOHEUHOM CUETe K SLUGKEVWPEW.
BasoBoe 3HaueHme 0keDOG — ‘COCY[ KaK BMECTIIIMIIE’, A TAKXKe
€aMoOTro PasHOro poja yTBapb, LITYKOBMHA, OPYIUeE, CHACTh, CHAPSI-
xenne’. T.e. mpex/ie Bcero — BCsIKast ObITOBas BCIUMHA, KOTOPYIO BOT
Kak, K npumepy, nepebupaet Kireapx Coserickuit (ap. Ath. 14, 648f):

Tpimoug, x0tpa, Avyveiov, axtaia, Pabpov,
omdyyog, AéPng, oxapeiov, dApog, Ajkvbog,
omupic, péryoupa, TpuPriov, kpatrp, pagig!.

A Spatocden KupeHCKmi TocBATIII 0KeVT| CIIEIMATIBHOE JIEKCUKOTpa-
¢duueckoe yccaegoBaHMe — CyIs I10 BCEMY, HACTOSIIYIO0 SHUIMKIIOIIe-
JVII0 BCEBO3MOXKHBIX OPYAMII M IIPUCIIOCOOIEHMI AJI JOMAIITHETO U
CeTbCKOTO XO3SCTBA, MOPCKOTO Aesia U MHBIX Téxvai'?. B dmmocod-
CKOM sI3bIKE 0keDOG 0003HAUAET ‘Belllb . BOT, Harpumep, B KaKue psiibl
BKJIIOUaercs 9To noustue y [ltarora: Ovkolv apetn kai k&AAog kol
0pBOTNG EKGoTOL oKEVOLG KAl {Hov Kol TPrEewd...(R. 601d4-5); 1) ye

101.8J: «L prop. look after the baggage or utensils (oxevn), but only found in general
sense, inspect, examine thoroughly, o tdpovg Str. 16.1.11; ¢. trjv Hopnniov oikiav
ransack it, Plu. Caes. 51, cf. Cam. 32, 3.587f». TGL (T. Broge): «Satago, Perscrutor et
excutio omnia sagaciter et curiose, et praedonum more expilatorumque».

! «CxaMbs1, Kop3uHa, ry6Ka, HOX, TPEHOKHK, Ta3, / [OPIIIOK, CBETVIILHYIK, CTYTI-
KM — fepeBsiHHas / VI MpamopHas, a KpaTep ¢ MOTBIT0¥0, / IIoToM uriia, KyBIIMHUNK,
crynka ¢ Muckow» (mep. H.T. TonunakeBuya).

120 Ikevoypagixég coobiaer IOmmit ITommyxce (10.1): ¥ OH caM, M MHOTHE TPyTHe
aQHTMYHBIE TPAMMATUKI 1 CXOJIMACTHI UepIIaJIy M3 3TOTO, YBBI, yTPaueHHOT0 IPY I10-
JKape AJIeKCaHPUIICKOT OMOIMOTEKN COUMHEH NS
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apetn) £kdoTov, Kal okedovg Kol cOpaTog kal Yuyhig ad kol {Hov mov-
16G... (Grg. 506d5-6)'3. Pasymeetcs, coxpansiercs y Ilmatona u pacxo-
Kee ynorpebieHne okeDog B CMBICIIE BCIKOTO Gapaxiia’, Kak, CKaKeM,
B TaKOM IIepeuVICIeHNN HEIPOCTBIX IOTPEOHOCTEl IpaXkIaH «IocCy-
IapcTBa, KOTOpoe JIuxopanut» (pAeypaivovoo woAg, R. 372e8):

G xATvad e mposécovton kol Tpdmelon ko TdANa okedn, kod dPar
o1 kol popo kol Bupdpota kol £Toiport Kol TEPHATA, Kol EKNoTo ToD-
TV movtodomdlt.

BosbMeM Ha 3aMeTKy 3TO IIPUUNCIEHNE GKEVN K 3JIeMEeHTaM «He3/[0-
POBOT0O» — IIOCKOJIBKY IIOAMEHSIOLIET0 CO00I €CTECTBEHHYIO IIPOCTO-
Ty TPaXKAaH «IIOMJIMHHOIO rocymapcra» (GAn0wr) mwoAig, R. 372e6) —
[IPa3THUYHOIO pasrya U KyTexKa.

Emre Gonblile Harpy)keHa IIpasMHUYHBIMM — Ha cell pas, Macka-
pagHBIMU — KOHHOTALMSIMY paHO 000coOuBIIascs GopMa KeHCKO-
ro poja OKeLN], OTIMYAIOIIASACSI OT MHOMKECTBEHHOIO UMCcIa GKEDOG
nuie akueHtoM. CioBo 310 0603HAUano BOOOINe ILIaThe, HApS,
y6op’, BKIIIOUast 1 BOMHCKOE CHApsDKEeHIE, U KOCTIOM aKTePOB, 11 COPYI0
MIOMAIITHUX ®UBOTHBIX . TeaTpabHbIiL, TMIeNeCKMIT OTTEHOK 3Ha-
yeHNs 37ech ObLT 0coOeHHO culeH. [lo Hac JOIILIO HasBaHNeE KOMe-
oy XKkevai, aBTOPCTBO KOTOPOIT IpuiychiBanu ApucropaHy ambo
[Inarony-komuky'®. A Coxpar IlnaTona-dunocoda B «[ocymapcTse»,

3 «A KauecTBo, KpacoTa 1 MPaBIIBHOCTD JIIOBO0I YTBAPH, KIBOTO CyIIECTBA VIV
meitcTBus...» (mep. A.H. EryHOBa); «<HO JOCTOMHCTBO Ka)K0i Belut — Oy /b TO YTBAPb,
TEJIO, AyILla WL JIF060e K1Boe cyiecTBo...» (nep. C.IL Mapxkuia).

" «uM TIomaBalt  JIOXKa, W CTOJBI, M PA3HYIO yTBAPh, M KYIIAHbS, Ma3u u 6ia-
TOBOHMS, & TaK)XKe reTep, BKYCHbIE IIIPOTH, Ja YTOOBI BCETO 3TOTO OBLIO ITOBOIIBIIIE»
(R. 373a2-4, ep. A.H. EryHosa).

5 Cp. y I0nmusa Hommyxkca (10.14): «1j okevn, eite 1) OMALTIKT eite 1) TdOV okpLTdy
gite N 1OV doluyiwv». TGL: «Apparatus, habitusque et cultus corporis: comprehen-
dendo omnia gestamina quae, tam festis quam profestis diebus, tam pacis quam belli
tempore, corpora nostra et tegunt et ornant».

16 Ath. 14, 628ef. Haspanme mepesomutcs Kak «Cxap6» (H.T. TonumukeBnu) — HO
ClIe[{yeT yUUTHIBATE, UTO PEUb TYT UAET KOHKPETHO O TEaTPAIBLHOM «CKapbe»: Mac-
Kax, JAeKOpalysax ) IpodyeM pekBusmre. AQuHeil B yKasaHHOM MeCTe IPUBOIUAT
(dparMeHT, MOCBSALIEHHBII IUIICKE — ellle OMHOMY «JIMKy» Teja, — U LUTUPYET B
napajutens crux camoro Coxpata (2.287 Bergk).
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paccy’kaas Ha TEMY «T'OJIOTO KOPOJISi», TOBOPUT O IT0JIb3€ YBULETD TI-
paHa B OyIHMUYHOI HoMaIllHell 0O6CTaHOBKE, YTOOBI TOT HAALGTO Y-
HVOG v 0@Oein TRG TPAYIKAG OKEVAG, «IIPEACTAT MAKCUMAIbHO O0Ha-
JKEHHBIM OT CLieHnUecKnx obnauennit» (577b1). Co o6kevr) HAIPAMYIO
CBSI3aH IJIaroJl okev&l{w ‘HapsHKaTh, CHAPSKATh, U3TOTOBIATH, CTPSI-
IaTh’ ¥ IIPOU3BOMHBIE, M3 KOTOPBIX OTMETIIM TOJIBKO OKEVOOTOG ‘HIe-
JIAHHOE, MCKYyCCTBEHHOE B IIPOTHBOIIONIOKHOCTh €CTECTBEHHOMY, CP.
B «l'ocymapcTBe» e, K BOIPOCY 0 pasmeneHnu oAndeiq te kol pr, ¢
TOUKY 3peHN IONIMHHOCTI U HEITOMIMHHOCTIL: T Te TEPL NHAG (DG
Kol TV TO GUTELTOV KOl TO oKELAOTOV OAoVv Yévog (510a5-6), mim 06
y3HUKax Ieliepspl, HabIAAIINX UTPY TeHel, OTpayKaeMyIo I B MITpe
cioB: vopilotev O &AN0EC 1 TG TGV oKeLAGTORVY okldg (515¢1)17.

3abaBHO, YTO 0keDOG (C yUETOM BCeX IIPOM3BOAHBIX) — CTOJIb, KaK
BBISCHSETCS, MHOTOJIMKOE U TIoTyJisapHoe 8 1 B rpeueckoM s3bIke B I1e-
soM, n y IlmaToHa B 4aCTHOCTM — He MIMeeT HaleXKHOII sSTuMosorun. B
3TOM Hac y6exgaroT Hamboilee aBTOPUTETHBIE COBpEMEHHbIE ITIMO-
JIOTMYeCcKUe CJIoBapu rpeueckoro. Bot, k npumepy, nuarsos II. Illan-
tpena (DELG s.v.): «A l'origine de ce group important en grec, okedog
est un terme technique et familier, mais sans étymologie». umoes-
porericKoe IIPOMCXOXKAEHe CI0Ba CTaBUT o Borpoc P. Bekec — Ho
XOTb TaK, C ero-TO IPUCTPACTIEM CIIICHIBATH «HEYOOHBIE» JIEKCEMBI
Ha morpeueckuit cydcrpat. Boobiie, coBpeMeHHBIE JICCIeTOBATENN C
HeOOBbIYAITHOI OCTOPOKHOCTBIO, €CJIN He CKas3aTh — POOOCTHIO, OTHO-
caTCs K Takoro pona cioBaM. Bor BeiBoast bekeca (EDG s.v.):

The preservation of the ev-diphthong before a vowel is hard to explain
in an Ionic-Attic word. No good cognates are known. Connection with

17 «HaxopAIIMeCs BOKPYT HAC UBBIE CYIIECTBa, BCE BUMIBI PACTEHMIL, @ TAKKE BCe
TO, UTO M3TOTOBJISAETC »; «[IPMHMMAIIN GBI 32 ICTMHY T€HM IIPOHOCUMBIX MUMO IIpel-
meToB» (iep. A.H. EryHosa).

'8 910 moKa3BIBAET yKe caMa TI0 cebe AKTUBHOCTD CITOBOOOPA30BAHMS HA €r0 0C-
HoBe. KOCBEHHBIM ITOATBEPKACHMEM MOXKET CIIYKUTh M OOBIYHAS IUIS CJIOB CO 3HA-
yeHUeM OpyAaue, ITyKa' obCLeHHas MeradopyKa, 3aCBUAETENbCTBOBAHHAS U IS
0KkeDOG: INIOCCUPOBAHO TO atidolov y POTHSL, yIOTpebIIseTcs B 9TOM CMbICIIe DIIMaHOM
(NA 17.11), kak u B rpeueckoit Autosnoruu (AP 16.243, BO3MOKHO Takke 5.242).
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Lith. Sauti, 1sg. Sauju ‘to shoot, shove’, Ru. sovat’ ‘to shove, sting,
push’, etc. < *keuH- is semantically unlikely.

Hakownery, X. ®puck, Boitecs Bepaukr B ayxe llanrpena (Frisk s.v.:
«Ausdruck der Alltagssprache, wahrscheinlich altererbt, aber ohne
tiberzeugende Etymologie»), 1o kpaiiHeit Mepe BBITEJISET 3aT€M IBE
cTaphle TUIIOTEe3bI — U3 BpeMeH OoJiee Tep3KOil MHIOEBPOIENCTIKIA.
Opnua Bocxonut K B. [Ipemnsurity (Prellwitz s.v.) — aTo oHa mpenrmo-
Jlaraet cB3b 6keDOG C PYCCK. CO8dmb, 6e310Ka3aTeIbHO OXapaKTepu-
3oBaHHYI0 Bekecom kak «semantically unlikely». [Ipyras cBasbiBaer
okeDog, okeLALw ¢ Op.-nCIL. heyja, Ap.-aHIIL. hégan ‘UCIIONHSTD, CIIPaB-
JIATH, CT.-CJIAB. KOY'THTH ‘machinari’, NPy THTH ‘Teplkoopely, ornare;
mowkiAew, variegare’, oykoyTHTH ‘KaToiokevdlely’, uer. kutiti ‘3ate-
BaTh, YMBIILIATE, kutiti se ‘KOMAThCA, PBIThCA, CABIL. kutit’ ‘ucKarh,
KOIIAThCA, PBITHCS; XJIOIOTATh, CYeTUThCS; 3aTeBaTh (BTaitHe)', HAKO-
Hell PyCCK. Kymump — ‘BeCTU OeCIIOpSIOUHYI0 )KU3Hb, IIPOBOIAVUTH
BpeMs B KyTe)aX, IbSHCTBOBATh; BHOCUTH OECIIOKOIICTBO, CMYyTY, KO-
JOOPOAUTH’, [UaN. ‘PACIPOCTPAHATH CIUIETHHU, KIEBETYy', KpPY>KUTb,
KpyTuTh (0 BhIOTE, MeTenu) 1.

Tenepr noHATHO, IoueMy Bekec mpenmounTaeT OTMETUTh JIMIIb
MaJIOBEPOSATHYIO (XOTS U He BOBCe GecliepCleKTUBHYI0) CBA3B 0keDOG
c cosamb 1 T.A. A BOT IIPOCMOTPETh OUEBUAHBIE TIEPEKIUYKN Tpeue-
CKOTO CJIOBA ¥ €T0 IIPOM3BOAHBIX C KymMumb U POACTBEHHBIMY — 3TO
HAJO II0CTapaThes. Bripouem, 3amaua obiiervaercs ISl aBTOPOB, Bep-
HBIX IpuHIMIY Rossica non leguntur, Tem 6oiee uTo repmaHckue ¢op-
MBI, IIPUBOAMMBIE B paMKaX 3TOM BTOPOJ TUIIOTE3bI, NEMICTBUTEIBHO
MaJIOBpa3yMMTEJIBHBI, fa ¥ BOOOIIle He NOJDKHBI ObI IIPUBIEKATHCSI K
CpaBHEHUIO 0e3 HeTalTbHOTO aHaNN3a KOHTEKCTOB UX YIIOTpeOIeHNs.

Yro KacaeTcs pyccK. Kymumbp, TO B COBpeMEHHOM 3HAUEHUI CIIOBO
ynorpebmnserca ¢ 20-30-x ronos 19-ro Beka, a BooOlLLe B JIMTepaTyp-
HOM $I3BIKe OTMeuaeTcs JIMIIb C KOHIa 18-ro, mpuyeM co 3HAUCHU-

¥ Cm. Zupitza 1896: 122, a Taxoke LPGL (Iped. i JTaT. COOTBETCTBMS, CCHUTKY HA UC-
rounukn), [EW s.v. 1. (s)keu- (cnaB. popmser BosBomsTcs K «“kou-ta etwa ‘Angesicht’»),
dacmep s.v. kymimp, kyuy (cOmmxeHue co okedog «HeLoCTOBepHO») 1 ICCH s.v.
*kutiti (s¢) («<ManoyOeMTENbHOY ); CJIOBApHble 3HAUEHVSI JaHbI B OCHOBHOM 110 ICCSL.
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eM ‘BepTeTh, KPyTUTh (0 MeTesn)’, a TaK)Ke B YCTOUMBOM CJIOBOCO-
YeTaHUU Kymump U Mymump ‘6alaMyTUTh, MHTpUroBath °. IMeHHO
B 9TOM ITOCJIeTHEM 3HAaUE€HUM MBI MOKeM BCTPETUTh MHTepecylollee
Hac croso y I.P. [lepsxasuna wau H.IL. Ocumnosa?!. Bropoit unen cio-
BOCOUETaHMs MOXHO KBalIMQUIMPOBATh KaK IONTBEPXKAEHIE CIiIa-
JKEHHOTO JI60 BHITECHEHHOTO CTApMHHOTO cMbIcaa Kymumb (‘machi-
nari’ u T.1.), KOTOPBIII MBI OOGHAPY)KUJIM M B IIPOM3BOIHBIX OT Ipeu.
okxeDOG, I B POACTBEHHBIX, KaK HaM BCE »Ke IIpeJCTaBideTcs, CJIaBIH-
cKMx croBax. OTT0JIOCOK 3TOTO I3bIKOBOTO ABVLKEHMS MOKHO YCMOT-
PeTh U B COBpEMEHHOM, ellle YMCTO Pa3TOBOPHOM, YIIOTpeOIeHNU CII0-
Ba MYmumbp — OCKOJIKa TOI'O CaMOI'0 yCTOMUYMBOIO CJI0BOCOUETAHMS.

Ortcrona 1 Halll BBIHECEHHBII B 3aT0JIOBOK «HeCcephe3HBII» Ilepe-
BOJ BOIIPOCUTEJIBHO M30THYTOTO XBOCTMKA IIATOHOBCKOM (ppaspl —
IIOACTATh €V CAaMOIL, €CJIV BCE-TAKY IIPUHATH MPOHMYECKNI, IpaMaTu-
YecKMI XapaKTep M3JI0KeHU I10 KpaliHell Mepe B 9Toi1 yacTu «l'ocy-
napctBa»??, Henbast, BpoueM, He TIPU3HATD, UTO MBI TaK I He TIPUBe-
JIM B IIOJIB3Y ITOJOOHOTrO TOJKOBaHMS I10-HACTOSIIEMY CUJIBHBIX ap-
rymenTtoB. Ho HacramBaTh Ha cBoeM O3Hauano Obl BEPHYTHCI K TOII
CaMoJl IIPeAB3ATOCTU, OT KOTOPOJ M XOTEJIOCh YIITU, M KOTOpas TOXe,
MeXXIy IIPOUNM, OIIMpaeTcs Ha BeChMa 3bI0KYIO II0UBY — HeJOKa3aH-
HBIE, IIYCTh Ja)Ke U CKJIaJHbIe, TOTaJKN IIEPEBOJUIMKOB M COCTaBIATE-
JIeli cioBapeli, XOTs OBl M CaMbIX aBTOPMUTETHBIX. [JormMa yOuBaeT —
CHauaja BCE, UTO IPOTUB Hee, a IIOTOM U caMy cebs: McCiieqOBaHue
3aMIpaeT, UTeHNEe BBIXOJAIMBAETCI B JeKIaMaIMio. 3aKOHUMM Ke
napadpasoit M3BECTHOI — XOTS Yallle BCero JINIIb B 0OpbIBKe — CTPO-
KU TI03Ta-TpaMMaTuka 3-ro Beka Tepernmana Magpa (1286):

Pro captu lectoris habent sua fata lexidia...

2 [[Tanckuii s.v. Kymimp, mogpobHee cMm. Burorpamos 1968.

a Iepxasun (Kerarue 3umvpl, 1787): «Uto6 Ocers, 6aba 3iast, / Ha AcrpaxaHckmit
Kpacusiit / He minennana ka6ax / U He kyTmia apak». Ocumnos (Bepeunuesa neuda Ha-
usnanxy 4.7,1796): (IOnoHa — Qypun:) «Uro6 uenoBekaMmu KyTuTh; / Beensts Bpask s
MeXIy Apy3bsamu, / PaccopuBars Myskell ¢ skeHaMy, / [leTell IPOTUB OTL[OB MyTUTb>.

22 0 pasnuuHbIX MogBoXax «0CyIapCTBa» U TPAKTOBKE HTOTO AMANOTa KAk «(il-
JI0CcO(CKOII IIPOBOKALUM» Cp. TakxKe IIporomomnosa 2011 u 2016.
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